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CHALLENGES IN TRANSLATING UZBEK LITERATURE TO ENGLISH
MPOEBNEMBI NPU NEPEBOLE Y3EEKCKOW NIMTEPATYPbI HA AHIMTMACKW A3bIK

O'ZBEK ADABIYOTINI INGLIZ TILIGA TARJIMA QILISHDAGI QIYINCHILIKLAR

Usmonova Dona Satvoldiyevna' (-
'Farg'ona davlat universitet, ingliz filologiyasi kafedrasi katta o'gituvchisi

Anvarjonova Zarifaxon Abrorjon gizi!
2Farg‘ona daviat universiteti, filologiya va tillamni o'gitish ingliz tili yo'nalishi, talaba

ArHomayus

Mepesod yadexckol AUMEpaMybhl HE SHEMULCKUL RIpK npefcmaenAem cobOL HECKOMEND YHURENLHLY Bh30E08.
JHaYUMENEHLE DEINUYUT & SPaMMSMUYEckol CMOYKMyDe U CUNMARCUCE wewdy J6YMA ASoaMu, CAGNHLIE KyMeRlypHeie
HIOSHCE 3anoweHHme & Mabercrux UdUOMEY U SHIDEREHURX, U HEXS8EMKS KEYSCMSSHHDIX Nepestdos — MmO DoHOSHBIE
Apemamomens. KpoMe mMO20, SE2NOMUASMUSHER Moupods y30excK020 RISIKE, KOMOOEI CUNMBAD ISSUCLITT OM Cyghdiuntos,
coddaem mMoyEHOCMU & COXpAHSHUL WCXOGHOZe CMEICTE U MUGsSHoCcmU oy mepescds HE ansnulbcsut CEpaHtyeHRSS
JOCmynHOCME. NUHSEUCMUYECKUY Decypcts U Heobxodumocme Aepedsyy COOMESemMoMSGLUILX YDOSHED eexiusocmy U
OOMERsHOCML  ewe  GombwWe. yoADKRTIOmM mpouecte nepesoda. Mpecdonesus smux moydrocmel mpebyem a2mydoko20
MOHUMEHUR OO0UX ASEKDE U KYTeMmyp, 8 Makke ME0DYSCAUX U SulKux Nepesolyeckuy cmpsmazul

Annotatziya

O'zbek adabiyolin inghz tiga tsmma gilish bir gator o'ziga xos giyinchilikiarmi namoyon gifadi. Ikkala hil o'rasidagi
grammatik tuzilish va sintsksis farglanining keng ganvoviligl, o'zbek iboralari va fodslsridagi murakksb madsniy nyuansiar,
hamds yugori sifatil tafimalaming tangisiigi asosiy to'sigiardir. Qo'shimchalarga juds bogliq bo'lgan o'zbek tilining aggiutinativ
tabigti ham ingiiz likga aylanfirishda onginal mano va ogimni saglashda qiyinchiik tug'diradi. Lingwisfik resursiarming
chekianganiigl va tegishll hurmat va rasmivitk darsfslanni yelicazib berisl zarurali tarima jarayonini yansda murakkablashiirads
Bu giyvinchiliidarni yengish ik N va madsmiyaind chogur lushunishal, shuningdek, ijodly va mosiashuvchan {arimsa
strategiyalanni tatab giladl

Abstract

Translating Uzbek leraiuvre. o Englhsh presenis several unigus challenges The vast differences . in grammatical
structure and syntax between the two langusges, the intncafe cuffural nuances embedded in Uzbek idioms and expressions,
and the scarcity of high-guslily transiationrs are mejor hurdies. Addiionally, the agglutingtive nature of ihe Uzbek language.
which heavily relles on suflixes, poses difficuiies in maintaining the onginal meaning and fow when converting fo English. The
limited availabifity of inguisic resowrces snd the need to convey appropriate levels of politeness-and formality further complicais
the fransiation process. Overcoming these chalfenges requires 8 deap-undersianding of both lsngurages and cuillures, a5 well as
creative-and flexibie transiation strategiss.

Kalit so'zlar: gremmalik tuzilish, tagfimon, zemon, kayfysi, prealog. Ol {o'sigi. ko'phk, holst  grammabik normsalsr,
konfekss

Knwueeble cRoea: ZpaMMamMuYEckan cmpyemyps, nepesndvuy, speMa, HEKNOReHUE, npednos, A3sikoson Gapesp,
MHOWSCMESHHOE YUCHO, Ma0eX, S0aMMamUYSCKLE HODMa, KOHMSKCM

Key words: grammatical siructure, franslsior, fense, mood, preposition, Isngusge barrier, plurality, caze, grammalicsl
ROrms, comsxt.

INTRODUCTION

Translating Uzbek literature into English is 2 complex endeavor that involves navigating
through linguistic, cultural, and structural differences between the two languages. This fask
presents a series of challenges that translators must overcome to ensure the integrity and essence
of the onginal work are preserved in the translated version. In this discussion, we will delve into the
specific challenges faced in translating Uzbek literature to English, exploring the grammatical,
cultural, and contextual intricacies that make this process both fascinating and demanding.

MATERIAL AND METHODS
GRAMMATICAL DIFFERENCES

l 938 2024/No3 l
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Uzbek, a Turkac language, has a fundamentally different grammatical structure compared to
English. One of the maost prominent features of Uzbek 1= that it 1s an agglutinative language. This
means that it relies heavily on the use of suffixes to indicate grammatical relationships and to form
new words. For example, various suffixes are attached to a root word to denote tense, mood,
possession, plurality, and case. This can result in long, complex words that carry a lot of
information, which in Englsh would typically be broken down intc several separate words or
phrases.

In contrast, English is an analytic language that relies more on word order and the use of
prepositions to convey grammatical relationships. In English, the position of @ word in a sentence
often determines its grammatical role (subject, object, eic. ), and prepositions are used to show
relationships between words. This difference in structure reguires the transiator to not only find
equivalent words but also to restructure sentences entirely to fit the grammatical norms of English.

For instance, in Uzbek, the sentence "Men maktabga boraman” directly translates to "l to
school go” in English, but it needs to be rearranged to "l go to school” to make grammatical sense
in English. The suffix "-ga” in "makiabga” indicates direction, which is conveyed by the prepositian
"ta" in English

Moreover, the use of verb suffixes in Uzbek can encapsulate subject, tense, and aspectin a
single word, while English verbs need auxiliary verbs and separate pronouns to convey the same
information. For example, the Uzbek verb "boraman” means "l go” or "l will go," with the suiffix "-
man" indicating the first person singular subject and the tense being understood from context. In
English, you would need to use "l go” or "l will go,” explicitly stating the subject and tense.

These structural differences mean that translating from Uzbek to English requires a deep
understanding of both grammatical systems and often necessitates significant rephrasing and
reorganization of sentences to preserve meaning and readability in the target language.

LIMITED TRANSLATIONS

There iz a notable scarcity of translations of Uzbek literary works into major world
languages such as English, French, or Spanish. This lack of translations poses a significant barmer
to the international recognition and appreciation of Uzbek literature. High-quality translations are
essential because they act as bndges, making the nich narratives, cuitural insights, and histornical
contexts of Uzbek literature accessible to a global audience. Without these translations, non-Uzbek
speakers are unable to experience the depth and diversity of Uzbek literary heritage:

One of the main issues contributing to this scarcity is the limited number of professional
translators proficient in both Uzbek and major world languages. Translating literary works requires
not only linguistic skills but also a deep understanding of cultural nuances, literary styles, and
historical contexts, which can be challenging to find in translators.

Additionally, there is often a lack of financial and institutional support for translating Uzbek
literature. Translation projects can be expensive and time-consuming, and publishers may be
hesitant to invest in works from lesser-known literary fraditions due to perceived nsks and lower
market demand. As a result. many ialented Uzbek authors remain undiscovered by the
international community.

Moreover, the few existing translations may not always capture the subtleties and stylistic
elements of the oniginal texts, leading to a diluted or altered representation of the author's voice
and intent. High-quality translations require a collabarative effort between the translatar, the author
(when possible), and editors who are sensitive to both languages and cultures involved.

The lack of translations also affects academic and critical engagement with Uzbek
literature. Scholars and critics who do not read Uzbek are unable to study or teach these works,
further limiting their exposure and integration into global Iierary discourse. This creates a cycle
where the lack of visibility leads to less interest and investment in future translations.

To address this izsue, there needs o be a concerted effort to support transiation initiatives.
This can include grants and funding for translators, collaborations between Uzbek and intemational
publishing houses, and programs fo train and develop more translators with expertise in Uzbek. By
increasing the number and quahlty of translations, Uzbek hterature can gain the international
recognition it deserves, allowing readers around the world to appreciate its unique contributions to
global literary culture.

l 2024/ N03 039
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After exploring the challenges in translating Uzbek literature to English, we uncover notable
insights into the intricacies of linguistic adaptation and cultural representation. Cur discussion has
highlighted two key areas: the substantial grammatical differences between Uzbek and English,
which require careful navigation to maintain accuracy and fluency, and the limited availability of
translations, underscoring the need for increased efforts to make Uzbek Miterary works more
accessible to global audiences. These insights shed light on the ongoing dialogue and creative
efforis essential for fostening cross-cultural understanding and appreciation in the realm of
literature and translation.

RESULTS AND DISCUSSSION

Grammatical differences between Uzbek and English present significant challenges for
translators. One of the most notable differences lies in verb conjugation. Uzbek is an agglutinative
language, meaning that verbs are formed and modified through extensive use of suffixes that
convey information about tense, aspect, mood, person, and number. This contrasis sharply with
English, which often relies on auxiliary verbs and additional words to express simitar grammatical
nuances. As a result, translating Uzbek verbs into English can be complex, requiring careful
consideration to maintain the eriginal verb’'s nuance and meaning.

Another major grammatical difference is found in the noun case systems. Uzbek employs a
variety of noun cases to indicate grammatical functions such as subjects, objects, possession, and
relationships, with each case marked by specific suffixes. English, on the other hand, primarily
uses word order and prepositions to achieve similar clanty. This dispanty can lead te structural
adjustments in sentence construction during ftranslation, posing additional challenges for
translators

Limited translations of Uzbek literary works into major world languages such as English,
French, or Spanish present another significant challenge: The scarcity of high-quality translations
has resulted in Uzbek literature remaining largely inaccessible to non-Uzbek speakers. This lack of
accessibility hinders international recognition and appreciation of Uzbek literary works. The few
available translations often struggle to capture the full depth and richness of the original texts due
to the aforementioned grammatical differences and cultural nuances.

The findings highlight the complex nature of franslating Uzbek literature into English,
underscoring the need for skilled translators who are not only proficient in both languages but also
deeply knowledgeable about the cultural contexts. The grammatical differences, such as verb
conjugation. noun case systems, and the absence of aricles, reqguire translators to make
thoughtful and nuanced choices to ensure the translated text maintains the ornginal meaning and
fluency.

The limited availability of high-gquality translations further exacerbates these challenges, as
the lack of accessible Uzbek literary works in major world languages restricts the global audience's
exposure to this rich literary tradiion. To address these issues, increased efforis in training and
supporting translators, as well as promoting Uzbek literature internationally, are essential.

CONCLUSION

In conclusion, the challenges of translating Uzbek literature into English are multifaceted
and significant The grammatical dispanties between these languages demand meticulous
attention to detail and creative adaptation to ensure faithful representation. Additionally, the
scarcity of high-guality translations underscores the importance of fostenng greater collaboration
and support within the translation community.

Despite these challenges, the aspiration of translating Uzbek literature serves as a bridge
between cultures, offering invaluable insights into the rich tapestry of Uzbek heritage and
storytelling. As efforts continue to overcome these obstacles, there is immense potential for
expanding the global reach and appreciation of Uzbek literary works, ennching the literary
landscape with diverse voices and narratives.
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